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KirroueBbie JTHHIBOAKCHOJIOTHYECKHE MAKPOCTPATEI MU
nepesoaa pomaHa b. AKyHnHa «A3a3eib»
HA AHTJIMHCKUH A3BIK

CraTbs TOCBSILECHA JIMHTBOAKCHOJIOTUYECKOMY BBIOOPY MaKpOCTpATEerHil MPH MEPEBOAE Pyc-
CKOr'0 IOCTMOJCPHUCTCKOIO XyJOKECTBCHHOIO TEKCTa HAa aHITUHUCKUH sA3bIK. Martepuain uccie-
noBaHust — poMaH b. AkyHHHa «A3a3enb» U €ro NepeBoj Ha aHTJIMICKUI S3bIK, BHIITOJHEHHBII
. bpompunpnom («The Winter Queen»). OcHOBHas 3aiada CTaThbU — BBIABICHUE KITFOYECBBIX
1 BCIIOMOTIaTeNIbHbIX MaKpOCTpaTEerHil MepeBo/ia, paCCMaTPUBAEMBIX B JIMHI'BOAKCHOJIOTHYECKOM
acriekte. MakcuManbHO 3(QeKkTHBHON mHpH mepenade PYCCKOTO XyIO0XKECTBEHHOTO TEKCTa
Ha aHIVIMACKUH S3bIK OKa3bIBAETCSI MAaKpPOCTPATETHsl aJalTallMU TEKCTa. bUMOIPHOCTh NaHHOU
MakpocTpaTeru (ajanTtaiys/ocTpaHeHne) oOycilIoBiIeHa HEOOXOOUMOCTBIO A NEPEeBOTYMKA
00 MONHOW aKKyJIbTYypallid TEKCTa OpUTMHAJNA B KYJIBTYpY S3bIKa IepeBoaa, 1100, Hao0O0pOT,
IOCTIDKEHHS d(P(PEeKTa «UHOKYIBTYPHOCTH» NepeBOAMMOro TekcTa. [Ipum mepemade pomaHa
«A3zazenb» HA aHMIMICKUI S3bIK DHIPI0 BpoMQuiba B OCHOBHOM HCHOJIB3YEeT JIMHIBOAKCHOJIO-
THYECKYI0 MAaKpOCTPATETHIO aJlaNTalliy TeKCTa (aJalTHPOBAaHHBIMU OKa3bIBAIOTCS MMEHA COOCT-
BEHHBIC U KyJIbTypPHO-UCTOPUYECKHE PEalIMM aKyHMHCKOTO IIpon3BeNieHus). B kadecTBe Bcriomo-
raTeJIbHOM aJanTallMOHHOM CTpaTeruu MCHONb3yeTCs CTpaTerus MOJCPHHU3AaLUU TEKCTa.
B curyanmsax ¢axkTuueckux OmMOOK, AOMYLICHHBIX aBTOPOM, MEPEBOAYHMK HCIIONB3YET MPHEM
JIMMUHALMN TEKCTOBOrO (hparMeHTa, oOecrieyrBasi YUTATENI0 IePEeBOAa BOZMOXKHOCTh 00Opaliie-
HUS K TOYHOW MH(OPMAINH, CBSI3aHHOW C KYJBTYPHO-UCTOPHYECKUMHU peanusmu koHmma XIX —
Hayana XX B.

Kniouegvie crosa: NMHIBOAKCHONOTHYECKHE MaKpOCTPATETHH, aIaNTalys, MOJCPHU3ANNs,
TEKCT, IEPEBOJ.

OOBeKT MCCIIeIOBaHMs B JaHHOW CTAaThe — MOCTMOJCPHUCTCKUN XYI0XKECTBEHHBIN
TEKCT U €ro MepPeBOJ, MPEIMET — JIMHTBOAKCHOJIOTHICCKHE MAKpPOCTPATETHH, HCIIOIb-
3yeMble MEPEBOTINKOM IPH TepeIade TEKCTa C PyCCKOTO sA3bIKa Ha aHIHKACKUH. B ka-
4YecTBE MaTepHalia WMCCICIOBaHUS BBICTymaeT pomaH b. AkyHWHa «A3asenp» U ero
TepeBO/I Ha AHTJIMHCKAN SI3BIK, BBHITONHEHHBIH J. bpomdrisnom. OCHOBHOW 3amadeit
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CTaThH SIBJISETCS ONPENENICHNE KIIFOUEBBIX M BCIIOMOTATEIbHBIX MaKpOCTpaTeruii nepe-
BOJIa, PACCMaTPUBAEMBIX B JITHI'BOAKCHOJIOTHYECKOM ACTIEKTE.

IlepeBorunkoM MHOrUX TeKCTOB boprca AKyHHHA Ha aHIIMMCKHUM SI3BIK BBICTYNAET
Oupapro Bpom¢unen — ocHoBarens xypHana «Glas», MOMyISpH3UPYIOMETO PYCCKYIO
JUTEPaTypy B aHIIOA3BIUHBIX cTpaHax. O. BpoMduib ¢ pa3HON CTENEHBIO aJeKBATHO-
CTU NEPEBOAUT HA AHIVIMMCKUM SI3bIK TEKCThl KaK KJIACCUYECKON PYCCKOM JINTEpaTypbl
(A. C. Ilymikuna, JI. H. Toncroro, M. A. BynrakoBa), Tak ¥ TEKCTBI MOJEPHHUCTCKON
1 ITOCTMOJIEPHUCTCKOH JuTepatypsl (Bukropa [leneBuna, bopuca Axynuna, Bnagnmu-
pa Boiinosuua, Cepres JlykpsiHeHko, OpatbeB Crpyrankux, Jlanumna Xapmca, I'enpuxa
Camrupa, Homapa Jlymbanze). ['maBHON JIMHIBOAKCHOJOTHYECKOW MaKpOCTpaTerUeit
BpoMduibia B cuTyanusax MepeBojia KIACCHYCCKUX U COBPEMEHHBIX PYCCKOS3bIYHBIX
TEKCTOB SIBJISIETCSI MAKpPOCTpaTerys ajantanuy Tekcra. C Haneld TOUKu 3peHHsl, IMEHHO
IIPUMEHEHHE JaHHOH MakKpoCTpaTeruy IepeBoja 1o3BoisieT bpomduibry ocraBaThes
OJHMM M3 HauboJjiee y3HABaeMBIX U BOCTPEOOBAaHHBIX IEPEBOJUYNKOB PYCCKOM HTEepa-
TypHI Ha 3amaje.

JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKAasT MAaKpOCTPATETUs aJallTAlliN BBISBISET BO3MOXKHOCTH
BapbUPOBAHUS TIPH MEXBSI3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMM CEMaHTHYECKOH KaTerOpHH IIpo-
CTpaHCTBa (KaK TEKCTOBOTO, TaK M KyJIbTYpPHOrO). BHUITOISIpHOCTH JaHHOH MakpocTpa-
Teruu (azanraiys/ocTpaHeHrne) oOyCIIOBlieHa HEOOXOAMMOCTBIO MAJsl MEPEeBOJYUKA
100 TOJTHOHM aKKyJIbTypalUH TEKCTa OpPUTMHANAa B KyJIbTYpY sI3bIKa IepeBoaa, nmoo,
HAo00poT, IOCTIXEHUs d(PeKTa «MHOKYIbTYpHOCTHY mepeBoauMoro tekcra [Kap-
myxuHa, 2013]. AganTanus TekcTa MOHUMAaETCs KaK «IepeMellleHie TeKCTa OpUrHHajIa
Ha Jpyrylo Teppuropuio (reterritorialization, annexation) WM e “HaTypaiuzanus’
TEKCTa IepeBOJa, HANpaBJICHHAss Ha ECTECTBEHHOE BOCIPHSATHE TEKCTa IepeBoja
B YCJIOBHSIX JAPYIOro si3blka M Jpyroi KyieType» [Routledge Encyclopedia..., 1998,
p.- 6] (mepeBox Ham. — B. K.). Onpeznensis aganTanuio TEKCTa OpUTHHANa KaK «OIO-
MamrHHBaHUe» (domesticating) [Oxo, 2006, c. 205], V. Oko He ciay4allHO Ha3bIBAaeT ee
«IOKAIM3aINe», TO eCTh MePeBOAUECKON MaKpOCTpaTeTHEH MaKCUMAIFHOTO TPUOITH-
MKEHUsI TEKCTa OPUTHHAJA K SI3BIKY U KYJIbTYpe IepeBoa.

ApanrtanyoHHas MakpocTpaTerus, ucnossdyemas Bbpomduinbiom mpu mepeBone
PYCCKHX XyJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB Ha aHTTIMUCKUH S3bIK, TIO3BOJISIET €My BapbHpPOBAThH
JKC Ha3BaHUA TEPEBOAUMBIX HpOH3BeﬂeHHﬁ, npegjiarad 3anaaiHoMy YHUTATCIIO Kak
aJIeKBaTHbIE MEPEBOJUECKHE BEPCUH 3ar0JOBOYHBIX KOMIUIEKCOB aKyHHHCKHX POMaHOB
(«Cmeptp Axuieca» — «The Death of Achilles», «Anmaznas xonecHuna» — «The Di-
amond Chariot»), Tak 1 BecbMa BOJIbHbIE HHTEPIIPETAINH, CBSI3aHHbBIE C TEKCTOM JIMIIb
croxeTHO («A3azenb» — «The Winter Queeny).

CBsI3b C CIO)KETOM pOMaHa «A3a3elb) y aHIJIOA3bIYHOTO 3aroJ0BOYHOTO KOMILIEKCa
HaOII0HaeTCs Ha YPOBHE BBIPAYKEHHS JIOKyCa OCHOBHOTO MecTa AeicTBus (0Tenb « Win-
ter Queen», B koTopoM B JIOHIIOHE SIKOOBI OOWTAET «POKOBas KpacaBuia» Amanus be-
xenkast (AxynuH, 2001, c. 142)). C apyroii cTopoHsl, accoruanus «3UMHEH KOPOJIEBBD»
(MMEHHO Tak B PyCCKOM TEKCTE HYallle BCero MMeHyeTcs oteins) co CHexxHoit Koponesoit
COBEpIICHHO MPO3paydHa, U JaHHas MeTa(opuuecKas acCoMaIys CBsA3aHa IIPEXkKIE BCe-
r'O C IJIaBHOM OTpHIATEIBHON reponHeil pomana — jiequ Jcrep. Cka3zouyHasi accouuanus
¢ TeKCTOM AHJIEpceHa B aHTJIMHCKOM TEKCTEe POMaHa YCHIMBAETCS MHOTOKPATHO, Oyay-
YU CBSI3aHHOM C 3ar0JI0BOYHBIM KOMIIJIEKCOM BCEHM KHHIH. I[aHHaﬂ acconuanus nmoaxkpe-
IUIETCsl TIEPEeBOTUYECKUM pemleHreM bpomduibaa nepenarb uMs jiend JcTep He Kak
Esther, a kak Astair, KOTOPOE COOTHOCUTCSI C IMEeHeM Ooruru AcTapThl (Astarte).

[lepenaua ocTanbHBIX KIIIOYEBBIX MMEH COOCTBEHHBIX B IEpeBOAE pomaHa «A3a-
3€Jb» Ha aHIVIMICKUI SA3BIK TOXKE NMMPOM3BOAMTCS YaIlle BCETO C MCIIOIb30BAHHEM a/iall-
TaIMOHHOW MaKpocTpaTerun. B kadecTBe aOCONIOTHON MTPHOPUTETHON MaKpOCTPATETHH
aBTOPA XyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa BHICTYNAEeT MAPKHPOBAHHWE MPHHAMICKHOCTH CBOETO
TEKCTa K MUPY CBOETO SI3bIKA, CBOEH KyJIbTYpBI, ONIPEICICHHBIM 00pa30oM OTPa’KCHHBIX
B YHHBEPCYME YCIIOBHOTO MHpPa TE€KCTa. B HeaganTHpOBaHHOM TeKCTe mepeBosa cyOb-
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eKT-NIEPEBOYHK HCIIOIb3YeT aOCONOTHYIO IPUOPUTETHYIO MaKPOCTPATETHIO Nepelaun
MapKepOB MHOS3BIYHOTO KYJIBTYPHOTO NMPOCTPAHCTBA C MOMOIIBIO TPAHCKPHIILUK HIIN
TPAHCIUTEPALMY, COXPAHSS TEM CaMbIM «HETIPOHUIIAEMOCTh» BHYTPEHHEH (OpMBbI 3HA-
KOB ceMuoc(hepbl HHOM KyJIbTYPBL.

Hanpumep, npu nepeBojie Ha aHTIUICKAUN S3bIK poMaHa «A3azensy» 3. bpomduibg
MepeiaeT C MOMOIIbI0 TPAHCKPUIIIIUU aKTAHTHI-IOKATHBBI, BOILIOIIAIOIINE MOCKOBCKHE
TonioHUMEI (Neglinnaya Street, Alexander Gardens, Mokhovaya Street, Shvivaya Hill)
1 HaMMEHOBAaHUS aKTaHTOB-CyOBEKTOB (Erast Petrovich Fandorin, Nikolai Stepanich
Akhtyrtsev, Orest Kirillovich), onHako mpH mepejade MOCISIHUX HAOIIOaI0TCs 3JIe-
MEHTBI IPUMEHEHUS! aJIalTallMOHHOI MakpocTpaTeruy. JJocTaToqHO peaKo, B OTIHYHE
OT TEKCTa OpUTMHAJA, [JIABHBIA IMEPCOHAX UMEHYETCsI B TEKCTE MepeBO/ia B COOTBETCT-
BUU C TPaJWLMEH PYyCCKOW KyJIbTYpbl, IO UMEHU U oT4ecTBY. IlepeBomumk m3bupaer
IIparMaTHYecKy OOYCIIOBJIEHHBIH MPUEM MMEHOBAHUS €ro IO 3alaJHoMy o0pasily» —
Erast Fandorin | young Mr. Fandorin: Pa3 yoic peusb 3auina o pechuyax, ymecmuo 0y-
dem onucamo sHeuwinocms Ipacma Ilempoeuua nonoopoonee (Axynuns, 2001, c. 12) —
While we are on the subject of eyelashes, it would seem appropriate at this point to de-
scribe Erast Fandorin’s appearance in somewhat greater detail (Akunin, 2004, p. 5);
Opacm Ilempoeuu xuenyn (Axynun, 2001, c. 18) — Erast Fandorin simply nodded
(Akunin, 2004, p. 7); Bom umo, 3pacm Ilemposuu, ne & ciyxcoy, a 6 opyxcody, cie-
matime-ka Kk Hum Ha Moxoeyro (Axynun, 2001, c. 12) — I'll tell you what, young
Mr. Fandorin, as a personal favor to me, get yourself smartly across there to Mo-
khovaya Street (Akunin, 2004, p. 7).

ABTOpCKHE aKCHOJIOTHYECKHE KOJbI NPEIOJIAraloT OINpeeieHue perepryapa oc-
HOBHBIX 3HAYMMBIX NPHU3HAKOB TEKCTOB M IEHHOCTEH, KOTOpPHIE CBS3aHBI C JAaHHBIMU
3HAYMMBIMH TIpU3HAKaMH. PesleBaHTHBIE JJIs1 TOrO WJIM MHOTO aBTOpa aKCHOTEHHBIE CH-
Tyaly ONPEACNAIOTCS KaK [IEHHOCTHO MOTHBHUPOBAHHBIC WIIM LIEHHOCTHOMOPOKAAIO-
[IHE «OCMBICIICHHBIC TTOJIOKEHUS e, UMEIOIHEe MECTO B OOBEKTHBHOU M CyObEKTHB-
HOW pearbHOCTH W SBIAIOIIHecs (akTypod KapTuHbl Mupa» [Kapacuk, 2014, c. 6].
BbisiBlIeHHE 3THX aKCHOTEHHBIX CHTYalMi, 33/Ial0IMX IPaHMIbl B TOM YHCIIE W Hera-
THBHOW MO3THKHU aBTOPa (KKPYT SABJICHUN MUpPA U PEUEBBIX CPEACTB, KOTOPHIA B TaHHOMH
CHCTeMe NpUHIMNUANBEHO Hemomyctum» [Dapuuo, 2004, c. 49]), maer BO3MOXHOCTB
OLICHUTh CMEHY WJIM PEJIITUBHOCTH AKCHOJIOTHYECKUX MPUOPHUTETOB XYA0KECTBEHHOTO
MHpa TeKkcra. B curyaiuu nepeBojia TeKcTa Ha MHOMW SI3bIK BO3MOXKHA CMEHA MapKepoB
aKCHOTEHHBIX CUTyalui Tekcra. [Iparmarnyeck 00ycioBIeHHOE UMEHOBaHKE TJIaBHO-
r'O Tepost poMaHa «A3a3elb» 110 UMEHU U 0T4ecTBY (Dpacm [lemposuy) oNpenessieT ero
B psiZl IEPCOHAXEH, K KOTOPHIM HappaTop «A3aselsh OTHOCHUTCS C CUMIATHEH, yBaKe-
HUEM M MSTKOW MpOHHWeW (MpOHMS B JaHHOM Cllydyae CBSi3aHa C IOHBIM BO3PacTOM re-
posi). AKCHOTGHHAsl CHTYyaldsi TPAJAWIMOHHOIO AHTJIOA3bIYHOTO HMEHOBAHHS Tepos
1o umeHu u damunuu Erast Fandorin unu ¢ 100aBJICHUEM CTaTYCHOTO MTPUIIAraTeIbHO-
ro young Fandorin cHUMAaeT MOJIOKHUTENbHBIE KOHHOTAMU PYCCKOSI3BIYHOTO TEKCTa,
CBSI3aHHBIC C JIAHHBIM [IEPCOHAKEM, MM HEUTPAIU3YET UX.

Anrnuzanuu (Wi, BepHee, o(paHIy)KHBaHUIO) TIOABEPraeTcst UMsl OJHOTO U3 OC-
HOBHBIX NEpCOHaXeW TekcTa opuruHana — Kcagepuss @eogunaxmosuya I pywuna, Ko-
TOPBII HAa MPOTSHKEHUH BCErO TEKCTAa poMaHa UMEHyeTcs Xavier Grushin, IPU 3TOM UM
CTaporo CleACTBEHHOro mprcraBa CHICKHOTO YNpaBJICHHS IIPU MOCKOBCKOM 00ep-
noJMeiMeiictepe B aHIIIMHCKOM TEKCTE CO3JaeT HEBEPHOE IPE/ICTAaBIEHHE O BO3pac-
THBIX U COLMAJBHBIX XapaKTEPHCTHKaxX mepcoHaxa. [lono0Has nmepeBoadeckast TpaHc-
(dopManus Tak ke, Kak U B IPEABIIYIIEM CIydae, MEHSET HEKOTOpPhIE YCIIOBUSI aKCHO-
TeHHOU CUTyallul HMMEHOBAHUSI TepOsl.

B HEKOTOPBIX CUTYAIUsIX EPEBOIUHK UCIIOJI3YET MParMaTuueck 00yCIOBICHHbIN
[PUEM «YCHJICHUS HIACHTH()UKAIIMNY EPCOHAXKA 33 CUET HAMEPEHHOT'0 TOBTOPEHUS €T0
nojHOro uMeHu W amunuu: Jluzamwvka (max npo cebs yowce Hazviean Enuzasemy
Anekcanoposny cmpemumenvro eubHywui @anoopun)... (Axynus, 2001, c. 49) — Li-
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zanka (the affectionate name by which Fandorin, now hopelessly lost, was already
thinking of Elizaveta Evert-Kolokoltseva)... (Akunin, 2004, p. 20). /laHHBIC 3I€MEHTHI
MaKpOCTpaTeruyl aJaNTaliuyl IPUMEHSIIOTCS MEPEBOTIMKOM (HparMeHTapHO, MOCKOIBKY
HelepeBoiHasl Iepeaaya TOIIOHUMOB, aHTPOIIOHHMMOB M HMHBIX 3HAKOB IPOCTPAHCTBA
PYCCKOI KyJBTYpBI IIPEATIONATACTCS B Ka4eCTBE NPECYIIIO3UIIMH Iiepefadr Ha Ipyroi
A3BIK TEKCTa XyNOXKECTBEHHOH JMTEpaTyphl, OPHEHTUPOBAHHOTO Ha B3POCIYIO ayIH-
TOPHIO.

B Hexotopbix cinydasx 3. bpomduabn npuMeHseT B KauecTBe pHeMa afalTaluy
TEKCTa TIepeBoJia MpHEM JJIMMHMHALMU HWHPOpMalMU TeKcTa opuruHana. Hampuwmep,
€CIIM B TEKCTe OpUTHHAja HAOJIONAIOTCS OUIMOKH B Iepelade MCTOPUYECKHX pPealuid,
BpomMduib TAKTUYHO SIMUMHHUPYET OLIMOOYHBIN aBTOPCKH (PparMeHT TEKCTa, OCTaB-
JSisl B TEKCTE MEpeBOJia TOJIbKO KOPPEKTHYIO MH(popManuo: — Ja, s ymero nonumams
YUH, — KUBHYIA HeMKd, NOKA3bIBAsl NANbYeM HA Nemauyy e2o suymynoupa. — Mmak,
20CHOOUH KoaedccKkull pecucmpamop, 1 éac caywaro (AxynuH, 2001, c. 47) — «Yes,
I know how to understand rank,» the German woman said with a nod, pointing to the
lapel of his uniform jacket. «Zo, mister collegiate registrar, I am listening» (Akunin,
2004, p. 19). BunmyHaupom Ha3bIBacs GOPMEHHBIN (Pppak rpakIaHCKUX YHHOBHUKOB,
KOTOPBIA OTIMYAICS OT HapagHOrO MyHIMpa OTCYTCTBHEM Ha BOPOTHHMKE M OOmIIarax
IINTBS WIN TaIyHHBIX NeTiHl. [lepeBoauMK >IMMHHHPYET (GparMeHT aKyHHHCKOTO
TeKcTa ¢ (pakTUUeCKOW OIMMOKON, CBSI3aHHOW C HMCTOPUYECKOW peanueit (nokaswvigas
nanbyem Ha ReMmauyy e2o UYMyHOupa), i 1aeT TOJIbKO O0ILyI0 HHPOpMALHUIO: pointing
to the lapel of his uniform jacket ‘yxa3piBas Ha 0TBOPOT ero (pOPMEHHOrO MyHIHpa .
BonpHOCTB IIEpeBOIUMKa B JTAHHOM CIIydae IparMaTHYecKy 00ycioBieHa: (pakTiuieckas
omuOKa, JOMyIIeHHast B TEKCTE OPUTHHANa aBTOPOM, HE IEPEXOIUT B TEKCT IEpeBo/Ia,
aJanTHPys €ro JJsi BOCHPHUATHS HOCHUTEISIMH MHOTO SI3BIKA YK€ B MCTOPUYECKH KOp-
PEKTHOH BepcHUU.

B kadecTBe BCIIOMOTaTENBHOH CTpaTerdH Uil MaKpOCTPATerHH aJalTaldd TeKCTa
BpoMunb 10cTATOYHO YaCcTO MCIOJIB3YEeT CTPATeTrHI0 MoJepHu3anuu. CTparerus Mo-
JepHU3ALUH TEKCTa NPeCTaBisieT COOOH «IIpUiaHne TEKCTy WM OTIEIbHBIM €ro Mec-
TaM COBPEMEHHOH OKpacKH, MOTHBHPOBAaHHOW WJIM HEMOTHBHpPOBaHHOW» [Denopos,
1968, c. 370]. IIpu nepeBoie naHHAsT MAKPOCTPATETHsI MOKET PEATM30BBIBATHCS TAKUM
&Ke croco0OM, Kak M MaKpOCTpaTerusi apxau3aluy, — 3a CYeT BepOaiu3aluu oIpeje-
JICHHBIX KOMIIOHEHTOB HPOIIO3HIHOHAIBHOW CTPYKTYPbl C IOMOLIBIO JIEKCEM Ooiee
COBPEMEHHOTO 5I3bIKa, YeM SI3bIK TEKCTa OpUrHHaNa. B 3TOM cityyae NOsIBIEHHE B TEKCTE
NIepeBO/a 3JIEMEHTOB COBPEMEHHON Pa3srOBOPHOM PEYM I COBPEMEHHOI'O CJIEHIa MO-
KET IPOTHBOPEUUTH KOHIENTYaIEHOMY 3aMbICITy aBTOpa TEKCTa OpUTHMHAIA.

Hanpumep, nepeBojst Ha aHITIMICKUH SI3bIK pOMaH «A3zazenby, JHApo bpomouisa
YacTO MCIOJB3YeT NPH BepOaH3alii IPONO3UIMOHAIBHBIX IEMEHTOB TEKCTa OPHIHU-
Hajla, CBS3aHHBIX C YKa3aHHEM Ha MECTO ICHCTBHS, COBPEMCHHBIC CICHTOBBHIC CIIOBA
u BeIpaxkeHus: « Tym “Kpoiu” Onusko, — cooopaszun Axmeipyes. — ...Bepmen, koneuno,
Ho 6una npunuynviey (Axynun, 2001, c. 75) — «The Crimea’s not far from here,» Akh-
tyrtsev recalled. «lt’s a filthy dive, of course, but they do have decent wines» (Akunin,
2004, p. 30). Caenrosas JiekceMa dive 3HAUUTEIBHO OTJIMYACTCS O CBOCH BPEMEHHOM
XapaKTEepUCTUKE YNOTpeOIeHHsT OT HAaMEPEHHO apXau3HPOBAaHHOW aBTOPOM pPYCCKOTO
TEKCTa JIEKCEMBI gepmen ‘3imauHoe Mecto’. Haxonsich B CHIBHOW NpeIMKaTHBHON MO3H-
LIUM, JaHHAs JeKceMa, BEIOpaHHas! IIepeBOTYMKOM B ITPOLIECCE BEpOAIM3ali CMBICIIOB,
MIPAaKTHYECKH TIOJIHOCTHIO MEHSIET BPEMEHHYIO OTHECEHHOCTh NMPOUCXOASAIINX B YCIIOB-
HOM MHpE TeKCTa COOBITHH.

Heunz0exxHoe TOSBICHHWE B TEKCTE MEPEBOAMMOTO HA AHTIUICKHHA S3BIK pOMaHA
OOJNBIIOr0 KOJMYECTBAa COBPEMEHHBIX PA3TOBOPHBIX BBIPAKCHUH MPUBOAUT MEPEBOIYH-
Ka K ymoTpeOieHuto abOpeBHATyp, COCTaBISAIOIINX OTAENBHBIE CBEPHYTHIC IPOIIO3H-
LUOHANBHBIE CTPYKTYpPHL: «He yeoouno au nood odonamcox?» (Axynun, 2001, c. 127) —
«Would you perhaps care to continue against an 10U?» (Akunin, 2004, p. 51). O0-
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CTOSITEIBCTBO 00pa3a JIEHCTBHUS 3aMEHsSETCS MpPU IEPEBOJE CBEPHYTOH NPOINO3MLUEH
I owe you ‘st BaM JOJDKEH, COKpAILIEeHHOW B Pa3roBOPHOM peun 1o abOpesuarypsl /OU.
B pesynbTare mepeBOJUMK JOCTHUraeT, cKopee, KoMuieckoro 3¢dexra upesmepHo Mo-
JICPHU3UPOBAHHOTO TEKCTA, HEXKeNH 3P eKTa apxan3anni, KOTOPBIH BHICTYIIAEeT B Kade-
CTBE OCHOBHOTO 3(QeKTa NpH aHAIN3€ MAKPOCTPATErWil TEKCTONOPOXKAEHHS aBTOpa
OpPUTHMHAIBHOTO TEKCTa, b. AKyHHHa.

KomMMyHnKaTHBHOE NPOCTPAHCTBO TEKCTa «A3a3eis)» MHOTOs3bIYHO. Mcmomnb3oBa-
HHE KOMMYHHMKATHUBHBIX ()ParMEHTOB pa3HBIX S3BIKOB MAapKHpyeT HalHOHAIBHYIO
NMPUHAJIC)KHOCTE MEPCOHAXKA, OTMEYACT TI'paHUIbl HAIIMOHAJIbHO-KYJBTYPHOTO IIPO-
CTpaHCTBa B TeKCTe. B mucKypchl nepcoHaxel «A3aszens» BXOAIT KOMMYHHKATHBHBIC
(bparMeHThI (He paBHbIC HIMOMAM HJIH KJIMIIE) HA HHOCTPAHHBIX s3bIKaxX. JlaHHbBIC HHO-
SI3BIYHBIE KOMMYHHMKaTHBHBIE ()parMEeHTHI B JIMCKypcax MEpCOHaXKel MOTyT MHTEpIpe-
THUPOBATHCS KaK TEKCTOBBIE CPEJCTBA, MO3BOJIIIOIINE ABTOPY 33/aTh OIpPEAEICHHBIE
KOTHUTHBHBIE XapaKTEPUCTUKH MIEPCOHAKEH, pEKOHCTPYHPYEMbIE HHTEPIPETATOPOM.

OTH KOTHUTHBHBIE XapaKTEPHUCTHUKH IOMOTAIOT Pa3rpaHUYUTh Pa3HbIC HAIIMOHAIb-
HO-KYJIbTypHBIE IJIACTHI A3BIKOBOW MaTEpHH KaK B OOIIEPYCCKOM SI3BIKOBOM THIIE, T. €.
Ha CEMaHTUYECKOM YPOBHE CTPYKTYpPBI TEKCTOBOM JIMYHOCTH, TaK W Ha BBICILIEM, MOTH-
BAaI[MIOHHOM YPOBHE €€ CTPYKTYPBI, ONPEICISIONIEM HAallMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO MOTH-
BHPOBAaHHOCTH peueBoro nosenenus [Kapaymnos, 2002, c. 42]. HOS3bIYHBIE KOMMYHH-
KaTHBHBIE (DparMeHTHI, BKIIOUEHHBIE B IUCKYPC NMEPCOHAXKA XYH0KECTBEHHOTO TEKCTa,
TO3BOJIAIOT OLICHUTH TAKNEC KOTHUTUBHBIC XapaKTCPUCTHUKHU IIEPCOHAYXKA, KaK €TI0 IaMATh,
BJIaA€HUE ONPECACIICHHBIM KOJNYCCTBOM MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB U CHOCO6HOCTL K IIOHU-
MaHHMIO BBICKa3bIBaHWI HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX. VHaue roBOpsi, aHAJIN3 MHOSA3BIYHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX (DParMEHTOB, BXOAAILIMX B JUCKYPC IIEPCOHAXKA, TACT BO3MOKHOCTh
BBISIBUTh KOTHUTHBHBIC XapaKTEPUCTUKH IEPCOHAXKEH, BIMSIONINE HAa MX KOMMYHHKa-
TUBHBIA NOTEHIMAT B POJTHOM U MHOS36IYHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE.

BonpmmHCTBO AEHCTBYIONMX JIMI aKyHHHCKHX POMAHOB HCIIONB3YET B IpOLEcCEe
KOMMYHUKAIIMW HHOS3BIYHBIC KOMMYHHUKATUBHBIE ()parMeHThl. MOKHO HPEAIIOTI0XKHUTD,
YTO JAHHBIE MEPCOHAKH 00JIaJal0T MHOTOSA3BIYHBIM S3BIKOBBIM cO3HaHHEM. C TOUYKH
sperust b. M. 'actapoBa, «MHOTOSI3bIYHOE SI3BIKOBOE CO3HAHHME IMPEACTABISICT COOOM
€AMHBII KOHITIOMEpAT SI3BIKOBOM MaMATH, B KOTOPOM YaCTHLBI SI3BIKOBOM MaTepuH,
MpUHAJIC)KAIINUE PAa3HBIM A3bIKaM, U pacXoAasAlIUeCs OT HUX IMOJIA aCCOUUAaTUBHBIX CBA-
3eil cBOOOTHO “IJIaBaloT”’, BCTYyMas APYT C IPYrOM BO BCE HOBBIE COIOJIOKEHHS U 00pa-
3ys Bce HOBbIe KoH(purypauuu» [["acmapos, 1996, c. 112]. OnHako KOMMYHHKATHBHEIC
(parMeHTsI, U3BJIEKacMbIe IEPCOHAKAMH POMaHOB AKYHHHA M3 MHOTOSI3BIYHOTO SI3BIKO-
BOI'O CO3HAHWsI, JIOCTaTOYHO PAa3HOIUIAHOBBI, YTO IO3BOJISIET aBTOPY 33/1aTh, B IIEPBYIO
ouepe/ib, TaKyl0 KOTHUTUBHYIO XapaKTEpPHCTHKY ITEPCOHAXKA, KaK €ro JI0CTaTOYHoe / He-
JIOCTATOYHOE BIIAJICHHE WHOCTPaHHBIM s3bIkoM [Kapmyxwmaa, 2003]. Tak, Hampumep,
KOMMYHHUKATHBHOH XapaKTepUCTHKONH Opacta PaHIOpHHA SBISIETCS TO, YTO OH JIOCTa-
TOYHO XOPOIIO BIIa/IeeT aHINIMICKUM S3bIKOM (HaIlpuMep, B poMaHe «A3zazenb»: « Y sac
ClagHOe NpousHOUleHue, capy, — NOXealuna 1edu Icmep Ha Mom dice A3vike (AKYHUH,
2001, c. 109) — «Your pronunciation is splendid, sir,» Lady Astair praised him in the
same language (Akunin, 2004, p. 44)), KOMMyHHKaTHBHbIC (DparMeHTHI €ro TUCKypca
JIAIOTCS B TEKCTE HA aHTJIMACKOM SI3BIKE C TIEPEBOIOM.

I/IHTepeCHO OTMETUTL, YTO aBTOP BO MHOTHUX ClIy4dasiX B POMAHC JIMIIb YKa3bIBacT
niepBoi (ppaszoil Ha MHOS3BIYHOE MPOCTPAHCTBO, @ CaM Pa3roBOp NEPCOHAXKEH Nepenaer
Ha PYCCKOM si3bIKe (cp. mpoaHanuzupoBanHyio FO. M. JIoTMaHOM CXOZHYIO CHTYaIHIO:
«ITokazarensHo, uto Tomctoit B “BoitHe M Mupe” OOMIBHO BBOIMT (paHIy3CKHNA
MMEHHO IJIsl BOCTIPOM3BEICHMSI PEYM PYCCKHMX IBOpPsSH. Tam, The mepemaercs pedb
(paHIy30B, OHa, KaK IPaBHUIIO, JAETCA HA PYyCCKOM si3bIke. DpaHIy3CKHUil S3bIK B 3TOM
Clyyae WCIIOJIb3YETCs B MEPBBIX CIOBaX KaK yKa3aTeldb S3bIKOBOTO MPOCTPAHCTBA WIIH
e TaM, I HaJ0 BOCIIPOM3BECTH XapaKTEpHYIO 4epTy (PaHIy3CKOTO MBILIIICHUS
[JIorman, 2000, c. 65]). B akyHnHCKOM poMaHe «A3a3els) MHTEPHAIIOHAIBHBIM SI3BI-
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KOM JUIsl Pa3HOS3BIKMX oOurarenedl Poccun craHOBUTCS yxe He (paHIy3CKHM, a aHr-
JIMHACKUH, T. €. MEHSETCS] «EIUHBIN A3BIK KyJIbTYPBD).

[pu nepenave qaHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX (DParMEHTOB B MEPEBOJe poMaHa «A3a-
3€JIb» Ha aHIVIMACKUM SI3BIK TEPSAETCS «TEKCT B TEKCTE», C OJHOU CTOPOHBI, @ C IPYToM —
MCYe3aeT MAPKUPOBAHHOCTD AHTIIMIICKOTO S3bIKA KAK SI3bIKA MEXHAIMOHAIBHOTO 00IIe-
HUsI, HA KOTOPOM TOBOPSAT MEpCcoHaxu: — Tpembveco omoenenus uunoeHux DanoopuH,
no cpouHomy deny, — cmpozo ckazan Spacm Ilemposuy, oOHako nowadunas gusuoHo-
Musi 1aKesi OCIMAiach HenpoHUYaemoll, U NPUIOCh NOACHUMb No-aHeauticku: — State
police, Inspector Fandorin, on urgent official business (Axynun, 2001, c.283) —
«Fandorin, officer of the Third Section, on urgent business,» Erast Fandorin announced
austerely. However, the lackey’s equine features remained impassive, and Fandorin
was obliged to explain in English. «State police, Inspector Fandorin, on urgent official
business» (Akunin, 2004, p. 114).

Broprxenue B pycckuil TEKCT poMaHa aHTJIOSA3bIYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX (hparMeH-
TOB MOET UIPaTh POJIb TEHEPATOPA HOBBIX CMBICIOB: DaHIOPUH CIIBIIIUT, KAaK AMa-
must bexenkas roBoputr ¢ MopOugoMm «Ha Oe3ynmpeyHOM aHTIIMHACKOM», W JeNacT
BEIBOX: «llInuonxa, Hasepuaxa wnuonka!y (Axynus, 2001, c. 166). Takum oOpazom,
KOTHUTUBHASI XapaKTEPUCTHKA BJIAJCHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, YCHJIMBAIOIIAS KOM-
MYHUKATUBHBIA TOTEHIMAT MEepPCOHa)XKeH, MO3BOJISIET CHeNaTh BBIBOA O COLMAIBHBIX
U «poeCCUOHATIBHBIXY» XapaKTePUCTHKAX JICUCTBYIOIIUX JHll. Vcrmosib30BaHue mep-
COHQ)XaMH B JTUCKYpPCE MHOS3BIYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX (pparMeHTOB (BMECTE C UpO-
HUYECKMM aBTOPCKMM KOMMEHTApPHEM) BBISBIISIET U HUX OIPEAEICHHbIE NCHXOJIOTHYE-
CKHE XapaKTepUCTHKH. HeypaBHOBEHIEHHOCTh W BCHBUIBYMBOCTE TIpada 3yposa
MIPOSIBIISIETCSL B TOM, YTO OH, C OJHOW CTOPOHBI, CaM XOPOIIO BiaaeeT (paHIy3CKHM
(I'pagp Hacmewnuso ecmasun, Kapmaes HA UCMUHHO napudicckull mawuep: «J'en ai
le frisson que d’y penser» (Tam xe, c. 68)), a ¢ IpyTroi CTOPOHBI, B Pa3IpaKeHUN TOBO-
put cobecennukam: «HM3zsonrbme-xka ue panyysums! Ymo, npaso, 3a oypayxas npu-
8bIUKA BMBIKAMb 68 PYCCKYI0 peyb no nol ¢pauyysckou ¢gpaskuy (Tam xe, c. 129).
KomMyHMKaTHBHBIE (QparMeHThl (paHIly3CKOTO s3bIKa MepefaHbl B TEKCTE IepeBoja
BpomMduibaa ameKkBaTHO.

b. AKyHHH HaxOJUT JOCTATOYHO YJAauyHbIi CIOCOO Tepenayll WHOS3bIYHBIX KOMMY-
HUKATUBHBIX (ParMeHTOB B pPEYM IEPCOHAKEH, YKa3bIBAIOIIMI Ha HEIOCTaTOYHOE
BJIaJICHUE MMH HMHOCTPAHHBIM SI3IKOM. JTOT CIOco0 3aKiIOYaeTcs B Ieperadye WHO-
S3bIYHBIX (Ppa3 ¢ MOMOLIbIO KUPWUTMLBL «HM3 noauyuu, @andopun. Bei eocnosca
Hpyre? — neysepenno npousnec Opacm Ilemposuy u Ha 6cakuil ciyuai nOSMOPUL No-
nemeyxu. — Honuyainamm. 3uno 3u @peinaiun Igynes? I'ymen adend» (Tam xe,
c. 46). Tax e ToYHO Nepenanbl ¥ aABe (pasbl, KOTOPbIMK 00xoxwics B AHrmu WUnrmo-
sut 3ypoB. DTa YCIOBHOCTh IPH Tepeade HHOS3bIYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX (pparMeH-
TOB [TOMOT'a€T ONPE/IEITUTh, HACKOIBKO MEPCOHAK BIIA/ICET TEM MM UHBIM S3bIKOM U Kak
MEHSIFOTCSI €0 BO3MOXKHOCTH B YCIICIIHONW KOMMYHHKAIUH (CP.: HEY8EPeHHO NpousHec
Opacm [lemposuu).

B mepeBoae TekcTa Ha aHTIIMHACKUHN S3bIK JaHHAS CTPATETHs, HCIOIb3yeMas AKyHH-
HBIM B TEKCTE€ OPHUI'MHAJA, OKA3bIBAETCs HEBO3MOXKHOM aJsi BocnpousBeneHus: «I am
from the police. My name is Fandorin. Are you Miss Pfiihl?» Erast Fandorin inquired
uncertainly, then repeated the question in German just to be sure: «Polizeiamt. Sind Sie
Freilein Pfiihl? Guten Abend» (Akunin, 2004, p. 18).

Ciyuan MeXbs3bIKOBOM MHTEp(EpEHIINH, Yale Bcero (poHEeTHYECKOH («IIoBepXHO-
CTHOTO, HO CaMOTO SIPKOTO JUISi PYCCKOT'O YHTATelsl CBUAETEIbCTBA NMPUHAIICKHOCTH
COOTBeTCTBYIOMmEH peun mHOPOHY» [Kapaymos, 2002, c. 144]), BEICTYalOT B TEKCTE
poMaHa B KayeCTBE JONOJHUTEIBHOM KOMHUYECKOM XapaKTEPUCTHKH IEpCOHaXKEN
(bmanka, ¢peiineiin [1dyns). PedeBas xapakTepucTHka B JaHHOM CITydae CTAHOBHUTCS
ele U ncuxonorudeckoit: «Knoyw! IMwiom 2opoxoewiti! — npowunena xpabpas Hemka,
0OHapycusas Henaioxoe 3HAHUe paszeo8opHoli pycckoi peuyuy. Kommueckuit 3pdext
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3/IeCh CO3/1aeTCs 3a CUeT MHTep(EpeHINH JIEKCHYECKUX CIMHUL NUiom U Wym 2opo-
X08bll.

B mepeBone pomaHa «A3a3enb) Ha aHTIUICKHUH SI3BIK DHAPIO bpomomien Makcu-
MaJIBHO MCTIOJB3YeT 0COOCHHOCTH (DOHETHYECKOH MHTepPEepeHIINH TIPH Tepeaade peun
HOCHTEJIeH HEMELKOTrO A3bIKa U MPAKTUYECKH OTKa3bIBACTCS OT BOCIIPOM3BEICHUS aKy-
HHUHCKOH CTpaTeruu OOBITPBHIBAHUS JICKCHYECKHX M IPaMMaTHYECKHUX OIIMOOK B peuH
nHO(OHA, TOBOPSILIETO Ha PYCCKOM S3BIKE, HAIIpUMED: — Ja, 5 ymMelo noHUMams YuH, —
KUBHYIA HEMKA, NOKA3bI6As. NAAbYEM HA NeMIuyy eco suymynoupa. — Mmax, eocnooun
KoLexcckuil pecucmpamop, s éac caywaio (Axynus, 2001, c. 47) — «Yes, I know how
to understand rank,» the German woman said with a nod, pointing to the lapel of his
uniform jacket. «Zo, mister collegiate registrar, I am listening» (Akunin, 2004, p. 19).
Jlekcuko-rpaMmarnyeckast omuOka B pedd MHO(OHA, HENPaBHIBHO HCIIOJIB30BAHUE
MOJIaJILHOTO TJIaroiia (1 ymelo nOHUMamy 4uH) KOMICHCHPYETCS B IEPEBOJE C IOMO-
b0 3HaKa (oHeTHYecKoi nHTepdepeHnu (zo BMecTo s0). Takoii xe nmpuemM Makpo-
CTpaTeruy ajanTaluy IPUMEHSETCS B CIEAYIOLIEM cliydae: — Bocnumannvie 6aponec-
cvl He Dezarom, a X005im, — ¢ NPUMBOPHOU CMPOLOCMbIO CKA3ANA el 2Y8ePHAHMKA. —
Ocobenno eciu um yoace yenvix 3emuaoyams nem. Eciu vl He Gecaeme, a xooume,
¥ 8ac ecmv pems, ymoovl yeudenmy He3HAKOMbLI 4e108€eK U NPUTUUHO NO300PO8ANBCA
(Axynun, 2001, c. 47) — «Vell brought-up young baronesses do not run, zey valk,» her
governess told her with feigned strictness. «Ezpecially ven zey are all of zeventeen
years old. If you do not run but valk, zen you haf time to notice a stranger and greet
him properlyy (Akunin, 2004, p. 19). ®onernyeckas uHTepdEpeHIUs HaOIHOAACTCS
B TEKCTE OPUI'MHAJIA B JIEKCEME 3eMHAOYAMb, KOTOpask aIeKBaTHO NepeaaHa Ha aHTJINH-
CKHI C IOMOWIBIO JIEKCEMBI zeventeen. OHAKO OTCYTCTBHE CKIIOHSEMBIX (OPM IpHiIa-
raTeyIbHOTO M CYIECTBUTEIBHOIO B KOCBEHHOM Manexe (yeudemsv He3HAKOMbIIL Yeno-
6eK) HE IIepelacTcss B MepeBoje, a KOMIICHCHPYETCS MACCHPOBAHHBIM BBEICHHEM
B TEKCT JIEKCEM-MapKepoB (oHeTHUeCKOW MHTEP(EPEHIMN aHIIIMHCKOTO U HEMELKOTO
sI3BIKOB (vell, ezpecially, ven, zey, haf). Takum oOpa3zom, aganTarioHHass MaKpOCTpaTe-
T'HS KOMIIGHCAUHM B CUTYAalMsAX Iepefadyd peyd WHO(GOHOB Ha aHIJIMMCKOM S3bIKE 3a-
OCTpsieT BHHMaHHME 4YuTaTeneil Ha (OHETHYECKHX pe3yJbTaTaX HHTepEepeHINH aHT-
JMHACKOT0 M HEMELIKOTO S3bIKOB, a He Ha OIINOKax B cdepe JISKCUKH U TPaMMaTHKH, KaK
9TO MPOMCXOANIO B TEKCTE OpPUTHHAIA.

Takum o0pa3om, mpu nepegade TEKCTa poMaHa «As3a3elb» Ha aHTJHHCKHNA S3bIK
Ouapio BpoMuiib B OCHOBHOM HCIOJIB3YET JIMHIBOAKCHOJIOTMYECKYI0 MaKpoCTpaTe-
THIO aIalTallK TeKCTa (aAanTHPOBaHHBIMHU OKa3bIBAIOTCSI UMEHa COOCTBEHHBIE U KYJIb-
TypHO-UCTOPUYECKHE pEealMd aKyHHHCKOTO TEKCTa). B kadecTBe BcromorarenbHOM
aJanTaliOHHOW CTPATEerMy HUCIIOJB3YETCS CTPAaTervs MOJCPHHU3ALUM TEKCTa (BMECTO
apXau3MPOBAHHBIX JICKCHYECKUX SIMHUII B TEKCTE YIOTPEOIeHbl HeHTpalbHbIE, OTHO-
csIMecs K COBPEMEHHOMY aHTJIMHCKOMY SI3BIKY; HCIIOJIB3YIOTCS XapaKTepHbIe Ul pas-
TOBOPHOW aHTJIMHCKOW peun ab0peBuaTypsl). B cuTyamusax ¢pakTHUECKUX OMIHOOK, HO-
IYIIEHHBIX AKYHUHBIM, IEPEBOJYUK HCIIONB3YET NPHEM OJIMMHHAIUK TEKCTOBOTO
¢parmeHTa, obecrieynBasi YUTATENIO TEKCTa IEPEBOAA BOZMOXKHOCTh OOPAIeHUS K TOY-
HOW MH(OpMAIMK, CBSI3aHHOW C KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKMMH peanusimMu koHia XIX —
Hayaya XX B.

MHOTO0S3pIYHOE KOMMYHHUKAaTHBHOE IPOCTPAHCTBO pOMaHa «A3a3eib» MPHUCYTCTBY-
€T W B INEPEeBOJHOI BEpPCHM TEKCTa, OJHAKO MHOS3BIYHBIE KOMMYHHKATHBHBEIE (hpar-
MEHTHI B PeUYH IepCOHaXeH-NHO(OHOB, HEAOCTATOUYHO XOPOIIO BIIAICIOMINX SI3BIKOM,
nepenatorcss bpomduiapaom no Oosbineil yactu ¢ npu3HakaMu (pOHETHYECKOH MHTEp-
¢depeHny, Torna Kak B TEKCTE OpPUTHHANIA OHU NEepelaHbl ¢ UCIIOJIb30BAHHEM CPENICTB
(hOHETHUYECKOH, JIEKCHYEeCKOM W TpaMMaTHUecKoW uHTepdepeHmnu. HemoctatouHoe
BJIaJICHAE TIEPCOHAXKAMH TEM MM WHBIM S3BIKOM, IIEpElaBaeMOe B PYCCKOM TEKCTE
C MOMOIIBIO MHOSA3BIYHBIX CJIOB, 3allCAaHHBIX KHPWIUIMIEH, B aHITIMHCKOM TEKCTE He
nepenaeTcs. AHITMHACKHUI S3bIK, HA KOTOPOM TOBOPST MHOTHE IIEPCOHAKH POMaHa

190



«A3azenby, He MOKA3aH B MEPEBOJIE KAK SA3bIK MEXKHAIMOHATIBHOTO OOIICHUSI, CBOETO
pona lingua franca HOBO¥ TIOXM.
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Key axiological linguistic macrostrategies
of the Boris Akunin’s «Azazel» translation into English

The article considers axiological linguistic macrostrategies in the translation of the Russian
postmodernist fiction text into English. The text under consideration is the novel Azazel by Boris
Akunin and its translation into English The Winter Queen by A. Bromfield. The article aims
at revealing the key and background macrostrategies of translation investigated in the axiological
linguistic aspect. The most effective macrostrategy in Russian fiction text translation into English
is adaptation. The bipolarity of this macrostrategy (adaptation/foreigning) is caused either by the
source text acculturation into the target language culture or, vice versa, targeting at the «other-
ness» effect of the source text. Translating Azazel by Boris Akunin into English, A. Bromfield
mostly uses the axiological linguistic macrostrategy of adaptation (he adapts proper names and
cultural realities of the Boris Akunin’s text). The background adaptation strategy used in the
translation of Azazel is modernization. In the situations of factual mistakes made by the author
A. Bromfield uses the elimination of a text fragment, giving the reader a possibility to get the
correct information in cultural and historic realities of the late 19th — early 20th centuries.

Keywords: axiological linguistic macrostrategies, adaptation, modernization, text, translation.
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